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Panel z výstavy  „DIELO a jeho INŠPIRÁCIE v tvorbe V. J. Grusku" (2004) – vztahující se k pásmu Ľudia 
z rodu Rómov ve Východné 1986 | Zdroj: OZ Archív Viliama Jána Grusku

Lada Viková a Zbyněk Andrš | Nález básně Vlada Oláha (Východná 1986): „Savore Roma le Gruskaske“ 
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Na fotografii z panelu z výstavy (viz výše) je zachyceno dění v amfiteátru po skon-
čení  pásma Ľudia z rodu Rómov – členové souborů a další vystupující se účastní 
slavnostního rozloučení | Východná 6. července 1986 

36 Více viz https://amariluma.blogspot.com/2011/10/lackova-elena.html

Mezi těmi, kteří se Vladovi Oláhovi podepsali na list s  jeho básní, je řada 
významných osobností, ať už romských, nebo neromských. Výběr signatářů 
nepůsobí zcela náhodně, ale současně se zdá, že se podpisy na dokumentu 
neobjevily po nějakém veřejném vystoupení, kde by byla báseň předčítána. 
Pravděpodobnější je, že její autor obcházel své známé nebo osoby, které 
považoval za významné, a nechával je papír podepsat. Možná jim báseň přečetl, 
možná si ji přečetli před podpisem sami, toho se už nedopátráme. 

Na dokumentu se kromě jména autora básně, uvedeného hůlkovým písmem, 
nachází 28 podpisů. Lze předpokládat, že většina podepsaných byla s pásmem 
Ľudia z  rodu Rómov určitým způsobem spojena, jsou mezi nimi totiž přímí 
vystupující, vedoucí souborů, jakož i  programoví asistenti. Část podpisů je 
poměrně čitelná, zatímco jiná část je zcela nečitelná. Z té první skupiny pak lze 
jmenovat ty osoby, které můžeme identifikovat – jména signatářů uvádíme tak, jak 
jsou tyto osoby známé, nebo jak se podepsali. Jsou jimi: 

Elena Lacková (1921–2003) – již před Východnou 1986 byla známá jako 
patrně první romská žena, která absolvovala Univerzitu Karlovu, autorka 
divadelních her Horiaci cigánski tábor a  Žužika, též jako spoluzakladatelka 
ZCR (1969–1973). Po Východné jí vyšlo několik knih, z nichž nejznámější   
vznikala již v průběhu sedmdesátých a osmdesátých let ve spolupráci s Milenou 
Hübschmannovou, která ji na základě nahrávek sepsala, zredigovala a  nechala 
vydat pod názvem Narodila jsem se pod šťastnou hvězdnou (1. vydání Triáda 1997). 
V  roce 1990 se stala předsedkyní kulturního sdružení Romů na Slovensku 
a v roce 2000 jí byl udělen Řád Ľudovíta Štúra III. třídy.36 

https://amariluma.blogspot.com/2011/10/lackova-elena.html
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Na detailu z výše uvedeného panelu z výstavy  
„DIELO a jeho INŠPIRÁCIE v tvorbe V. J. Grusku" 
(2004) je zachyceno dění v amfiteátru po skončení 
pásma – u mikrofonu stojí Ondrej Ferko, vlevo za 
ním V. J. Gruska, za nímž je nalevo V. Gruska ml. | 
Východná 6. července 1986

37 �Podpis matky Heleny Demeterové na básni Vlada Oláha potvrdil její syn Pavel v e-mailové komunikaci  
s A. Mannem z 2. 8. 2025. (Děkujeme A. Mannovi za sdílení této informace, soukromý e-mail od  
A. Manna L. Vikové zaslaný téhož dne.)

Lada Viková a Zbyněk Andrš | Nález básně Vlada Oláha (Východná 1986): „Savore Roma le Gruskaske“ 

Milena Hübschmannová (1933–2005) – indoložka, lingvistka a  podporo-
vatelka romského jazyka i  vzniku platforem pro jeho uchování a  šíření  
(prakticky stála u zrodu romské literatury v bývalém Československu). Na přelomu 
šedesátých a  sedmdesátých let se angažovala ve Svazu Cikánů-Romů a  vydala 
knihu Romské pohádky (1973, Odeon). V roce 1976 začala vyučovat romštinu na 
Státní jazykové škole v Praze. Později založila českou romistiku na Filozofické 
fakultě Univerzity Karlovy v Praze, kterou až do své smrti vedla. Byla autorkou celé 
řady romistických publikací a první šéfredaktorkou odborného časopisu Romano 
džaniben. Odborně se věnovala zejména podpoře romských literátů a výzkumu 
pamětí Romů (např. vzpomínkám na válečné utrpení Romů na Slovensku).

Jan (Láďa) Rusenko (1949–2006) – významný romský aktivista a  vedoucí 
romského folklorního souboru Perumos z pražského Žižkova. Dne 25. listopadu 
1989 vystoupil spolu s JUDr. Emilem Ščukou na tehdy největší demonstraci na 
Letenské pláni a spolu s ním zakládal Romskou občanskou iniciativu. Na konci 
devadesátých let se se svou rodinou a příbuznými odstěhoval do Belgie, kde žil 
a zemřel.

Helena Demeterová a  Bertin Demeter – v  osmdesátých letech vedli 
dětský folklorní soubor a spolu se svými syny založili v Praze soubor Khamoro. 
V devadesátých letech provozovali jednu z prvních romských restaurací v Praze, 
která nesla rovněž název Khamoro. Také Demeterovi v devadesátých letech odešli 
z Čech, přestěhovali se do Austrálie, kde část rodiny dosud žije.37

Věra Bílá (1954–2019) – žila v Rokycanech a byla jednou z nejvýznamnějších 
romských zpěvaček. Proslavila se jak interpretací tradičních čardášů a halgató, tak 
i  moderního žánru rom-pop. Začínala jako zpěvačka v  otcově kapele, později 
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38 �Jeho podpis potvrdila a na okolnosti jeho zájezdu do Východné, kam muzikanti z Rokycan jeli v jednom 
autobuse spolu se souborem Romen s E. Ščukou, zavzpomínala I. Ferková (e-mailová komunikace 
a telefonické hovory L. Vikové s I. Ferkovou prosinec 2025).

39 �O ní více např. Šenkyřík (2007).

Programový bulletin k folklornímu festivalu Východná 1986, s. 49 | Archiv A. Manna

zpívala s rokycanskou skupinou Kale. S tou dosáhla největšího věhlasu – zejména 
ve Francii a v USA.

Imrich Miko, Jiří Ferko a další – muzikanti z Rokycan; Jiří Ferko je manželem 
spisovatelky Ilony Ferkové a ve Východné vystupoval s výše zmíněnou Věrou Bílou.38

Eva Davidová (1932–2018) – etnografka a kunsthistorička, věnovala se 
zejména fotografování a  terénnímu záznamu romských písní. Je autorkou 
několika fotografických publikací, jejichž ústředním tématem jsou Romové 
v  bývalém Československu. Spolu s  J. Gelnarem vydala první LP desku 
autentických nahrávek romského písňového folklóru a  poté i  několik CD. 
Její nejvýznamnější muzikologickou prací je Folk music of the sedentary 
Gypsies of Czechoslovakia (1991), jejímž spoluautorem je Jan Žižka.  
Spoluzakládala Muzeum romské kultury v Brně, kde také působila.39
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40 O něm více viz https://kher.cz/katalog/autori/detail/25:gina-andrej/ 
41 Více o ní viz https://amariluma.romanokher.sk/encyclopedia/hivesova-silanova-daniela/ 
42 Více o něm viz https://amariluma.romanokher.sk/encyclopedia/bartosz-adam/ 

Programový bulletin k folklornímu festivalu Východná 1986, s. 50 | Archiv A. Manna
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Andrej Giňa (1936–2015) – z  Rokycan, muzikant a  spisovatel, zakladatel 
skupiny Rytmus 84. Od šedesátých let významná postava rokycanské komunity, 
věnoval se sběru romských pohádek, v roce 2014 mu vyšla kniha výboru z jeho díla 
pod názvem Paťiv. Ještě víme, co je úcta (2013).40

Daniela Hivešová Šilanová (1952–2008) – básnířka, spisovatelka pro děti, 
redaktorka, dramaturgyně a  režisérka. Od roku 1984 působila v  Prešově jako 
vedoucí romského souboru písní, tanců a  poezie Rómske dievčatá a  chlapci 
(Romane čhaja le čhavenca). V  roce 1991 spoluzakládala periodikum Romano 
ľil a  od roku 1993, kdy již vycházel pod názvem Romano ľil nevo, byla jeho 
šéfredaktorkou. Kromě toho působila také v košickém divadle Romathan.41 

Adam Bartosz (nar. 1947) – významný polský etnolog z Krakovské univerzity, 
emeritní ředitel regionálního muzea v  Tarnowě, které se věnovalo též sběru 
a prezentování romské kultury. Již v roce 1979 uspořádal první muzejní expozici 
„Historie a  kultura C./Rómov“. Zvláštní pozornost věnoval i  holokaustu Romů 
a v letech 2008 až 2023 byl šéfredaktorem romistického časopisu Studia romologica.42

https://kher.cz/katalog/autori/detail/25:gina-andrej/
https://amariluma.romanokher.sk/encyclopedia/hivesova-silanova-daniela/
https://amariluma.romanokher.sk/encyclopedia/bartosz-adam/
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43 E-mail od A. Bartosze A. Mannovi z 18. 5. 2025, přeposlaný L. Vikové, do slovenštiny přeložil A. Mann.
44 �V programovém bulletinu byla chybně uvedená s měkkým -i- (jako Bandiová – Archiv A. Manna, 

Východná XXXII., programový bulletin, s. 46) – s touto chybou se její příjmení objevilo i v recenzích  
(např. Haišman, 1987, 174).

45 � Více viz kniha vzpomínek E. Ščuky (2019).

Programový bulletin k folklornímu festivalu Východná 1986, s. 51 | Archiv A. Manna

Posledně jmenovaný mohl jako jediný osobně potvrdit svůj podpis pod básní 
Vlada Oláha a k  jednomu z pro nás nečitelných podpisů jsme od něj obdrželi 
toto vyjádření: „Dole, na ľavej strane, podpísaný Wojciech Dudziak (1940–2020)“. 
Zároveň zavzpomínal, že to byl právě tento jeho spolupracovník, kdo inicioval 
jejich zájezd do Východné. Připojil i tuto vzpomínku: 

„Boli sme skupina z múzea, asi osem ľudí, v našom múzejnom autobuse. [...] 
Bol to bláznivý výlet, mali sme maličký stan, spali sme v autobuse a dve noci 
v stane na zemi. Bol to fantastický zážitok.“43

Bandyová (Marta Bandyová)44 – zpěvačka a  aktivistka ze Sokolova, která zde 
spolu s Emilem Ščukou v roce 1982 založila a vedla amatérský divadelní soubor 
Romen, s nímž jezdili na zájezdy a zorganizovali přehlídku romských souborů. 
Secvičili společně divadelní představení Amaro drom.45
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46 �Převzato z e-mailu A. Manna L. Vikové z 15. 5. 2025. Jméno tohoto primáše bylo v programovám bulletinu 
zapsané chybně jako Budulay (Archiv A. Manna, Východná XXXII. – programový bulletin, s. 48), ovšem 
v recenzi T. Haišmana správně (Haišman, 1987). 

47 �MRK, fond písemného materiálu MRK 9/2001, pozůstalost Mileny Hübchmannové, kart. 60, 59_OC_LIT_
ElenaLackova_N. Zde se nachází korespondence E. Lackové zaslané M. Hübschmannové, procházeny byly 
i složky označené jménem V. Oláh. Za upozornění na konkrétní šanony a archiválie děkujeme Miladě Závodské.
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Příjmením Boldiová se jistě podepsala Júlia Boldiová, romská učitelka 
z Krásnohorského Podhradí, o níž píše V. J. Gruska (1988, s. 225). Dle recenze 
T. Haišmana secvičila s  dětmi ve spolupráci s  kolegyní Helenou Ulbrichovou 
hru na téma výrobců nepálených cihel, s tímto představením pak děti vystoupily 
i v pásmu Ľudia z rodu Rómov (Haišman, 1987, s. 174). 

Další tři podpisy nám vyjasnil A. Mann – na dokumentu rozpoznal, že se 
zde podepsali také Mária Cibuľová (z  Upre Roma z  Klenovce), dále Monika 
Barabášová, jedna z  asistentek V.  J.  Grusky, a  Budulaj (Milan Gábor-Budulaj, 
primáš kapely doprovázející skupinu Perumos).46

Za jakých bližších okolností předal Vlado Oláh svou báseň Viliamu  
J. Gruskovi – zda se předání zúčastnilo více osob, jestli byla báseň veřejně čtena 
a překládána a podobně – to se dnes už patrně nedozvíme. Pátrali jsme v písemné 
pozůstalosti Mileny Hübschmannové uložené v  MRK,47 avšak nenašli jsme 
žádnou korespondenci ani zmínku, která by tyto otázky zodpověděla. 

5 Závěrem – význam nálezu

Text básně, která je předmětem této nálezové zprávy, nás vrací do druhé poloviny 
osmdesátých let. V  této době se angažovaným Romům i  Neromům postupně 
dařilo využívat společenského uvolnění a prosazovat projekty, které napomáhaly 
zviditelňovat Romy a artikulovat jejich oprávněné kulturní a jazykové požadavky, 
což bylo od nuceného rozpuštění SCR i ZCR v  roce 1973 v zásadě nemožné. 
K nejvýraznějším a ve své době i nejrozsáhlejším – fakticky prvním masovým – 
projektům patřilo pásmo režiséra a tvůrce Viliama J. Grusky uvedené ve Východné 
v červenci 1986. Představilo se tehdy v rámci cyklu „Rodokmeň zeme“ pod názvem 
Ľudia z rodu Rómov.

Po téměř čtyřiceti letech od konání tohoto pásma byla nalezena děkovná 
báseň z  pera Vlada Oláha, již lze považovat – díky podpisům účinkujících 
a dalších osob – za společný manifest. Báseň na jedné straně dokládá, jak zlomovou 
událostí pásmo Ľudia z rodu Rómov pro autora básně i její signatáře bylo a jakou 
naději si z něj odnášeli, současně však ukazuje hlubokou a nenaplněnou touhu 
jak autora básně, tak i těch, kteří svým podpisem stvrdili platnost jeho slov – po 
společenském vzestupu a uznání romských hodnot a kulturního dědictví Romů. 
Nalezený dokument, psaný v romštině – v té době neoficiálním jazyce určeném 
k zániku – lze zároveň chápat jako doklad o  formujícím se etnoemancipačním 
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hnutí československých Romů, byť v  té době pouze živelném bez jednoznačné 
vůdčí osobnosti.

A. Mann, tehdejší asistent V. J. Grusky, ve svých vzpomínkách na události 
před listopadem 1989 uvádí, že program Ľudia z  rodu Rómov „bez nadsazky 
[...] prelomil tabuizáciu rómskej témy ešte pred novembrovými udalosťami“  
(Mann, 2020, s. 39). V  jiném, pozdějším textu, připomíná i  další jeho význam 
slovy: „Bolo to po prvý raz, čo téma rómskeho holokaustu bola u  nás verejne 
prezentovaná“, a  to nejen během programu na pódiu, ale i  ve festivalovém 
bulletinu (Mann, 2025, s. 73). Autor zde veřejnou prezentací jistě míní veřejné 
uznání existence holokaustu Romů před velkým množstvím účastníků, k čemuž 
dodává, že „[u]vedený program [...] sledovalo niekoľko tisíc Rómov a sledoval ho 
záujem masmédií“ (tamtéž). Zároveň ve svém textu připomíná i dřívější snahy 
romských i neromských aktérů připomenout a uctít památku Romů, kteří za války 
čelili genocidě a byli systematicky vyvražďováni, zejména pak SCR v Čechách, 
prof. Nečase, ale též hru E. Lackové Horiaci cigánsky tábor (tamtéž, s. 71, 72, 82), 
ovšem současně dokládá také kritické postoje a odmítání politických představitelů 
a odborné veřejnosti z osmdesátých let, kteří popírali, že by za války docházelo 
k perzekuci Romů i na Slovensku (tamtéž). 

Na základě analýzy básně Vlada Oláha, podepsané zástupci účastníků 
festivalu, lze doplnit, že program byl průlomový i v dalších ohledech. Setkávali 
se na něm angažovaní Romové a aktivisté z celé republiky a nalezený dokument 
podepsaný zástupci různých souborů či jejich přáteli a podporovateli je dokladem 
o  jejich vzájemné interakci a o  tehdy vyjádřené – jistě i  situačně podmíněné – 
sounáležitosti, která se mohla po dlouhé době poprvé takto manifestovat a začít 
znovu utvářet. 

Nalezený dokument nám umožňuje nahlédnout do dosud nedostatečně 
popsaného období druhé poloviny osmdesátých let a doplňuje střípek do mozaiky 
vědění o  tehdejším formování romské reprezentace i o vzájemných kontaktech 
angažovaných Romů z  různých částí republiky. Ti měli v  této době jen vzácné 
příležitosti setkávat se na několika málo kulturních festivalech. Východná 
v  roce 1986 byla patrně prvním takovým celostátním setkáním v  rámci celého 
Československa a zároveň akcí s největším počtem vystupujících i návštěvníků.
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Pavel Kubaník (Ed.), ilustrovala Ladislava Gažiová

Paramisa: Pohádky a příběhy romských vypravěčů  
z bývalého Československa
Argo, 2023, 285 s., ISBN 978-80-257-4233-41

Soubor s  názvem Paramisa přináší čtenářům pohádky romských vypravěčů, 
sesbírané v sedmdesátých a osmdesátých letech v Československu – jedná se 
tak pravděpodobně o poslední záznamy pohádkových vyprávění pořízené na 
našem území, protože sběr mezi českými mluvčími probíhal hlavně v 19. století. 
Pohádky sesbírala význačná romistka a  indoložka Milena Hübschmannová 
(1933‒2005), a  Paramisa tak navazují na její Romské pohádky (1973, 1999, 
celkem publikováno jednasedmdesát textů), které obsahují sběry z  let 
1953‒1970, od roku 1967 natáčené na magnetofon. Později zaznamenávaná 
vyprávění v  Československu nemohla být publikována, a  tyto pohádky tak 
v češtině vycházejí poprvé.

Knihu edičně připravil romista Pavel Kubaník (s  odbornou pomocí Jana 
Luffera). Vycházel primárně z výběru romských pohádek z Československa, jež 
Milena Hübschmannová zařadila do rozsáhlé čtyřsvazkové edice Zigeunermärchen 
aus aller Welt (1983‒1985), která německy vyšla péčí Hübschmannové a Heinze 
Modeho. Jak Kubaník píše: „Dalším kritériem byla možnost přidržet se 
originálů bez nutnosti vyprávění doplňovat či kompilovat z více verzí“ (s. 278). 
Editor zároveň pracoval s  písemnou pozůstalostí Mileny Hübschmannové, 
která je uložena v  Muzeu romské kultury v  Brně, a  nahrávkami uchovanými 
ve Phonogrammarchivu Rakouské akademie věd. Nesáhl tak po nejjednodušším 
řešení (přeložit německy vydané pohádky), ale šel ke zdrojům vyprávění, jejich 

Toto dílo podléhá licenci CC BY 4.0 Mezinárodní. Licenční podmínky jsou dostupné zde: 
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs

1 �Jak citovat: Soukupová, K. (2025). [Recenze knihy Paramisa: Pohádky a příběhy romských vypravěčů z bývalého 
Československa, Pavel Kubaník (Ed.)]. Romano džaniben, 32(2), 149–152. DOI: https://doi.org/10.66576/qx0knc16
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přepisům či dochovaným nahrávkám v romštině.2 To se odráží jak v důkladném 
edičním zpracování a poučeném komentáři, tak v uměřeném zachování orality 
příběhů v jejich českých překladech. Pravděpodobně i z důvodu rozsahu publikace 
nevychází Paramisa bilingvně, ale pouze česky.3 Jako bonus byly na webových 
stránkách nakladatelství publikovány tři zvukové a  dva písemné záznamy 
vyprávění v romštině, a to z oddílu nejrozsáhlejších kouzelných pohádek („O čem 
se Jankovi zdálo“, „O králi Grošovi“, „O Romovi, který přivedl krále na žebráckou 
hůl“). Je škoda, že je tento odkaz zařazen až vzadu u „Poděkování“ a nakladatel 
ho na svých stránkách nijak neinzeruje. Hrozí tak, že mnozí čeští čtenáři tuto 
možnost poslechu autentického vyprávění přehlédnou.

Přímo u každé pohádky je uveden rok a místo zachycení nahrávky a jméno 
vypravěče, více dat je pak poskytnuto v „Komentářích“, které obsahují stručnou 
charakteristiku vypravěče,4 další informace ke konkrétní pohádce či o využitých 
pohádkových motivech i technické a archivační údaje k nahrávce. Paramisa se snaží 
náladu původních nahrávek uchovat, vyprávění není uhlazováno a narativům není 
uměle dodávána koherence, na jakou jsme zvyklí z mediálně šířených kanonických 
pohádek. To se projevuje na několika rovinách: výrazná je jazyková hovorovost 
a oralita. V textech jsou zachována slova a konverzační obraty, jako např. „no a“, 
„a tak“, „tak nějak“, „no co už“ (nejde však o překlad původních přepisů nahrávek, 
takže hezitační zvuky, výplňková slova apod. byly pochopitelně vynechány),  
do úst jsou hrdinům vkládány fráze: „do háje“, „já na to kašlu“ apod. Leckdy 
pohádkové postavy mluví jako současníci romských vypravěčů: „Takže teď si dej 
bacha, neexistuje, abys mě odevzdal do jeho rukou!“ (s. 123). „I  s  tímhle vám 
píchnu. Když mi dáte to, co po vás budu chtít“ (s. 19).

Narážíme na nejrůznější nelogičnosti v  příběhu, opakování, přerušování 
a postupně rozvíjenou syntax, vsuvky či zpětné dovysvětlování. „A šel – a já teď 
přesně nevím, jak to bylo dál, cestou potkal nějaká zvířata, […]“ (s. 28). Vypravěči 
leckdy doplňují omylem vynechané části či pasáže: „Jé, já to popletl; on se šel ještě 
podívat, jestli jsou tam čerti“ (s. 166). Pohádky nemají pevnou strukturu, ale jsou 
různě aktualizované, vypravěči si je upravují a dotvářejí po svém: hrdina se hlásí na 
vrátnici, princezny zasílají své fotografie místo obrazů, králové vydávají potvrzení 
o osvobození království. Zachovány jsou i vstupy Hübschmannové při doptávání, 
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2 �Hübschmannová k pohádkám zachyceným v letech 1967‒1970 píše: „Poté, co jsem pohádku přepsala 
z magnetofonového záznamu, neměnila jsem na textu v podstatě téměř nic. Omezovala jsem pouze přílišné 
stopy vypravěčova hovorového návyku, vypouštěla jsem neobratnosti a selhávky, které si vypravěč sám uvědomil 
a sám opravil“ (1973, s. 293). Můžeme předpokládat, že stejně postupovala i u pozdějších záznamů pohádek.

3 �Bilingvní je slovenské vydání Romských pohádek, sestavených M. Hübschmannovou, Romane paramisa – 
Rómské rozprávky (2023), kde ale došlo k sekundární romizaci – vydání nepracovalo s původními nahrávkami 
či přepisy, ale pohádky jsou z češtiny do slovenštiny a romštiny nově přeložené. Ve dvojjazyčném zrcadlovém 
vydání vyšly i některé autorské pohádky (Lacková, 1999; Horvátová, 2003; Giňa, 2013).

4 �Informace zahrnují jméno, místo narození a věk; Hübschmannová v Romských pohádkách uváděla i vzdělání, 
rodinné zázemí či osud dané osoby, což ale považujeme za nadbytečné.
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„zvídavé“ dotazy na nesrovnalosti či metanarativní komentáře vypravěčů ohledně 
tradice, zvyklostí, kontextu či původu dané pohádky, které jsou barevně odlišeny 
od samotného textu.

Kniha je rozčleněna do tří hlavních oddílů: Kouzelné pohádky, Humorné 
a novelistické pohádky a Pověsti.5 Nejrozsáhlejší jsou úvodní pohádky o hrdinech 
a  hrdinkách (bari paramisi, viteziko paramisi), následně se rozsah postupně 
snižuje až k anekdotickým příběhům, které v lidové slovesnosti i v dnešní době  
přetrvávají pravděpodobněji než zamotané pohádky s mnoha odbočkami. Délka 
kouzelných pohádek se podle údajů o  záznamech pohybuje nejčastěji kolem  
třiceti minut, což byla zřejmě doba, po niž byli daní vypravěči schopni udržet 
zápletku se všemi epizodami pohromadě.

Český čtenář při čtení romských pohádek naráží na podobnosti s kanonickými 
evropskými báchorkami, jako jsou Tři zlaté vlasy děda Vševěda, Sedmero 
krkavců, Zlatovláska, Jeníček a Mařenka, Sněhurka či Kouzelné křesadlo, které 
známe od Boženy Němcové, Hanse Christiana Andersena, A. N. Afanasjeva 
či Iriny Karnauchové. Na tuto archetypálnost pohádkových zápletek či motivů 
poukazují i  komentáře k  jednotlivým romským pohádkám v  souboru, které je 
vztahují ke klasifikaci dle mezinárodního Aarneho–Thompsonova‒Utherova 
katalogu, případně doplněného o  katalog českých démonických pověstí dle 
Jana Luffera. Pavel Kubaník v komentářích poukazuje na různé další zachované 
verze a varianty dané pohádky. Ostatně Paramisa jsou zařazeny do edice Mýty, 
pohádky a  legendy, tedy po bok příběhů arabských, šošonských, indonéských,  
nepálských, staroislandských, Eddy, Rámájany, Ságy o  Völsunzích a  dalších 
světových pohádek.

Ty romské mají pochopitelně svá specifika, ať už je to častá úvodní formule 
(„Můj sladký, požehnaný a  spravedlivý“ – Mre gule bachtaleja the tu mek čačeja), 
absence zvířecích postav nebo opakující se motivy (kouzelný kůň tátoš, šavle, 
Čtyřoký). Hrdinové jsou málokdy velkolepí či heroičtí, ale naopak mnohdy 
paradoxní – Rom v pohádce chce i nechce zemřít, chce i nechce princeznu za ženu 
(často totiž už ženu s dětmi má). Tak jako v  jiných pohádkách vystupují chudí 
lidé (havíř, hadrář apod.), kterým je ubližováno, zde jsou to Romové. V několika 
pohádkách narazíme na deklarované rovnostářství: „Vy, králové, si tady sedíte 
na jedné straně a obyčejní chudí lidé jsou na druhé straně. A bohatí jsou taky  
stranou. Přeju si, aby králové, chudí i  bohatí byli pohromadě, aby seděli a  pili  
společně“ (s. 98). „Ale vidíš, že tady jsme si všichni rovni. Mladý, starý, Rom, Žid, 
Rus, černoch, všichni jsme tu spolu“ (s. 118). Kubaník připojuje i postřeh o reflexi 
chudoby protagonistů: „Velmi patrné jsou v  pohádkách chvíle, kdy vypravěči 
komentují rozpor mezi chudým romským hrdinou či hrdinkou a  člověkem 
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5 �Romské pohádky M. Hübschmannové obsahují Kouzelné pohádky, Lidové povídky, Humorky a anekdoty 
a jednu legendu.
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urozeného původu – málokdy tento moment projde bez povšimnutí; urození, 
kteří se obracejí na romské hrdiny s tím, že nějak zlepší jejich aktuální stav, jsou 
obratem vyzváni, aby si z chudých nedělali legraci“ (s. 276).

Romské pohádky, podobně jako lidové pohádky jiných národů, byly původně 
určeny dospělým posluchačům. Objevují se zde motivy sexuality a  tělesnosti 
(různé opisy soulože, způsoby otěhotnění, léčba impotence), rodinné či 
vztahové peripetie, násilné scény či sexuálně zabarvené nadávky.6 I tak si romské 
pohádky v  souboru Paramisa zachovávají určitou melancholii svých vypravěčů, 
kteří nepůsobí jako rozverní baviči, ale spíše vyplňují čas zemitým vyprávěním 
o kouzelných odstínech našeho světa.

Klára Soukupová 7
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Černý motýl – Odvaha být sama sebou

Lumberg, Kiba. 

Černý motýl. 
Kher, 2024, 160 stran, ISBN 978-80-87780-45-91 

Z  finského originálu Musta perhonen, prvního dílu trilogie Memesa  
(Memesa-trilogia, Turku, 2011) přeložila Viola Parente-Čapková.

Kniha Černý motýl romsko-finské spisovatelky a  výtvarné umělkyně 
Kiby Lumberg (*1956) je silnou intimní výpovědí o dětství a dospívání mladé 
romské dívky a  příběhem o  hledání identity v  patriarchální společnosti. Černý 
motýl je prvním dílem z autobiografické trilogie Memesa, nazvané podle hlavní 
hrdinky románu. Vypráví mnohovrstevnatý příběh v  ich-formě z  pohledu 
mladého romského děvčete, které vyrůstá v  uzavřené konzervativní romské 
komunitě finských Kale v městečku Lappeeranta, ležícím na břehu jezera Saimaa 
v  jihovýchodním Finsku. Kniha tematizuje nejen mocenské hierarchie v  silně 
patriarchální společnosti, genderové nerovnosti, útlak žen, domácí a sexuální násilí 
či alkoholismus, ale také unikátní perspektivu romského děvčete, které otevřeně 
líčí své zkušenosti od nejranějšího dětství, přes období prvních školních let až 
do svých třináctých narozenin, kdy si postupně uvědomuje, že nezapadá, a  to 
i z důvodu poznávání své lesbické identity. Román Černý motýl tak může být 
čten z feministické intersekcionální perspektivy také jako coming-of-age román 
mladé lesbické romské dívky, hledající si ve světě místo, kde může být sama sebou.

Kniha je rozdělena do tří částí o dvaadvaceti drobných kapitolách. Hlavní 
tři části románu se vztahují k místům, ve kterých hlavní hrdinka vyrůstá. První 

Toto dílo podléhá licenci CC BY 4.0 Mezinárodní. Licenční podmínky jsou dostupné zde: 
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs

1 �Jak citovat: Koval, M. (2025). [Recenze knihy Černý motýl, Kiba Lumberg]. Romano džaniben, 32(2), 153–158. 
DOI: https://doi.org/10.66576/9f0rjt08
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část nazvaná „Smrdihrad“ odkazuje k  rodnému domu, ve kterém vyrůstala, 
druhá část „Kiskola“ ke čtvrti, kam se posléze celá rodina přestěhuje, a třetí část 
„Patelankangas“ k  názvu obce, do které se stěhují potřetí. Kniha je uvozena 
krátkým prologem autorky se vzpomínkou na smrt matky, skrze níž otevírá 
vyprávění o  svém dětství. Název knihy pak odkazuje k  tradičnímu kroji žen 
z finské komunity Kale, který je inspirovaný barokními šaty.2 Základ tvoří dlouhá 
sukně vyrobená z  těžkého černého sametu, vážící až patnáct kilogramů, která 
ženy omezuje v  pohybu i  v  každodenním životě. Název prvního dílu trilogie 
vychází ze stejnojmenné výtvarné instalace, kterou Kiba Lumberg představila na 
benátském bienále 2007 v prvním romském pavilonu. V  roce 2024 ji vystavila 
v Muzeu romské kultury v Brně a následně ji Muzeu darovala. V působivé instalaci 
„Černý motýl“ Lumberg přišpendlila původní těžkou sametovou sukni své matky 
několika noži ke zdi jako motýla a  vsadila ji za kovové mříže. Podle autorky 
romské ženy z komunity Kale ztrácejí svobodu podobně jako motýli – oblékáním 
tradiční sukně vstupují do předem určené, velmi striktně vymezené genderové 
role, která je omezuje na péči o rodinu – své muže a děti. Těžká černá sametová 
sukně se tak z  pohledu Kiby Lumberg stává symbolem patriarchální kontroly 
nad ženskými těly a životními volbami, zatímco vnější konformita zastírá vnitřní 
ztrátu autonomie a možnosti seberealizace. 

Kiba Lumberg černou sukni nikdy neoblékla, vzepřela se roli ženy tak, jak je 
vymezena ve velmi konzervativní komunitě finských Kale, odmítla předurčenou 
životní dráhu a  za dramatických okolností ve třinácti letech utekla z  domova. 
Posléze vystudovala umění, design a  hudbu v  Helsinkách, kde žije dodnes. 
V  současnosti je jednou z  nejvýraznějších romských umělkyň a  aktivistek ve 
Finsku. Její rozmanitá umělecká tvorba, ve které se často inspiruje vlastním 
dětstvím a  dospíváním, zahrnuje výtvarné umění, performance a  instalace,  
videoart, komiksy i literaturu. Ve své tvorbě kritizuje jak rasismus a diskriminaci 
Romů ze strany finské neromské společnosti, tak hierarchie, diskriminaci a násilí 
uvnitř romských komunit – zejména útlak žen a dětí a netoleranci vůči jinakosti 
a queer lidem. Kromě toho kandidovala do parlamentu za Levicovou alianci. Ve své 
práci propojuje umění, feminismus, lidská práva, ekologii a sociální spravedlnost.

Odvaha být sama sebou

Feministicky laděná tvorba romských autorek není novým fenoménem. Při 
četbě Kiby Lumberg, jejího otevřeného syrového líčení každodenní reality 
žen a  nekompromisního postoje vůči bezpráví nám může vyvstat na mysli 
tvorba řady romských spisovatelek, jako je Elena Lacková, Ilona Ferková nebo  

2 �Viz rozhovor s Veronikou Lukešovou, kurátorkou výstavy „Černý motýl“ v Muzeu romské kultury v Brně 
(Česká televize, 2024).
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Philomena Franz. Lumbergin „vzkaz romským ženám“, který zaznamenala 
romská televize Tuke.tv (2024) u  příležitosti otevření výstavy „Černý motýl“ 
v  Brně, nápadně připomíná první romsky psaný text z  roku 1970, který byl 
zároveň feministickou výzvou k  emancipaci romských žen a  jehož autorkou 
byla spisovatelka Tera Fabiánová (Berkyová, 2016; Ryvolová, 2021). Text Tery 
Fabiánové se jmenoval příznačně – Vzkazuji Romkám. Lumberg i  Fabiánová 
vybízejí romské ženy k odvaze proměnit vlastní život. Kiba Lumberg v rozhovoru 
pro Tuke.tv (2024) vysvětluje: 

„Chtěla bych vám, romským ženám, zcela vážně říci tuto věc: jste ženami, 
které mění svět, ale také měníte vaše vlastní životy. To také znamená, že musíte 
získat svobodu a musíte jí jít naproti. Cesta k  svobodě je ohnivá, bouřlivá 
a plná všelijakého utrpení, a tuto cestu budete muset překonat. Pokud ji ale 
překonáte a všimnete si, že se někde vyskytne příležitost, tak za ní běžte. Za 
příležitostí uvidíte horizont, zpoza kterého vzejde slunce, které vás dovede ke 
svobodě. Nesmíte to vzdát, protože vy, romské ženy, jste velice inteligentní, 
mnohé z vás také velice nadané, jen se nesmíte bát vysvobodit se z otroctví.“ 

Se svou tvorbou se tak Lumberg řadí po bok mnoha romských spisovatelek, které 
otevřeně sdílejí a popisují své zkušenosti. I  když by se ne všechny asi označily 
za feministky, jejich sdělení jsou veskrze feministická – líčí příběhy žen, jež 
navzdory stereotypům a genderově podmíněnému násilí mají odvahu vystoupit 
z rolí, které jim přisoudila patriarchální společnost a které pomocí leckdy syrové 
upřímnosti, vzdoru, imaginace a humoru podrývají, a hledají cesty, jak budovat 
spravedlivější a  rovnoprávnější společnost. Kiba Lumberg jde ovšem ještě dále 
a  se svou intimní výpovědí otevírá i  téma své lesbické identity a  intimity mezi 
romskými ženami, které je dosud tabu a  budí velké kontroverze. Odvážně tak 
nabourává mnohonásobné stereotypy vůči původu a etnicitě, genderové identitě 
a sexuální orientaci jak ve většinové společnosti, tak uvnitř romských komunit.

Černý motýl jako umělecké dílo

Kniha Kiby Lumberg na první pohled zaujme i  svým výtvarným zpracováním. 
Tato kniha je – jako mnohé další publikace z nakladatelství Kher – sama o sobě 
uměleckým dílem. Ač drobná svými rozměry a útlá rozsahem, vyniká barevností 
i výrazným obrazem na obálce. Tento obraz je autorčiným dílem, které namalovala 
v roce 1995 a nazvala je „Maminka věší prádlo, aby uschlo“.  Ve středu obrazu 
vidíme postavu matky, romské ženy v  červené haleně s dlouhou modrou sukní 
věšící na šňůru vyprané košile, zatímco v levém dolním rohu se choulí malé romské 
děvčátko pouze v trenýrkách se zádumčivým sklopeným pohledem zaměřeným na 
malý hnědý křížek, který žmoulá v ruce. Na pravé straně je zobrazena třetí postava, 
a obraz tak evokuje triptych s životními etapami, které jako romskou ženu čekají 

Recenze | Anotace



Romano džaniben 2 | 2025156  |

malou Memesu. Třetí postava působí nejsugestivněji – jedná se o mladou ženu 
s  dlouhými rozpuštěnými vlasy, která sedí nahá na bílém orlovi a  letí na jeho 
hřbetě. Jí samotné ovšem také vyrašila bílá křídla a  letí pryč, přičemž se ohlíží 
na výjev s prádlem pod sebou na zemi. Kiba Lumberg se snaží roztáhnout křídla 
hned trojnásobně, nejen jako mladá žena v tradiční patriarchální komunitě, jako 
jediná Romka mezi bílými dětmi ve škole, a posléze v menšině oproti většinově 
neromské a  leckdy rasistické společnosti, ale také jako queer žena objevující 
vlastní lesbickou identitu, kvůli které jí dokonce ze strany ultrakonzervativních 
členů komunity hrozila smrt.

Kniha je psaná čtivě a úsporně, přesto je plná obraznosti – autorka jde často až 
na dřeň, aniž by ztratila imaginaci. Vtahuje čtenářstvo do děje všemi smysly, místy 
až v duchu magického realismu, který připomínají i její malby. Memesa otevřeně 
a syrově vypráví o životě v komunitě poznamenané násilím, alkoholem a napětím, 
o  složitých vztazích, šikaně i  objevování vlastní intimity a  identity. Výmluvně 
začíná své vyprávění zvoláním: „Mým prokletím i požehnáním je to, že jsem se 
narodila jako Romka“ (s. 11). Memesa líčí komunitu, kde se lidé živí prodejem 
kořalky a ručních prací a kde je násilí každodenní realitou. Už od raného dětství 
se uchyluje do samoty, bojí se ostatních dětí i vlastních bratrů, kteří ji bijí. Děsí ji 
hádky, rvačky žen, vraždy i krevní msta, která se dědí do dalších generací. Vypráví 
o chudobě, rozdílech mezi romským a bílým finským obyvatelstvem i o domácím 
násilí, které poznamenává životy mnoha romských žen (a patří rovněž k častým 
motivům v  dílech současných romských spisovatelek – Eliášová et al., 2014; 
Lacková, 2002; Gender studies, 2023). Memesa také vykresluje ambivalentní 
vztah k matce, kterou obdivuje pro její sílu a odvahu, ale zároveň od ní zažívá 
řadu příkoří. Popisuje napjaté vztahy i s dalšími ženami v rodině, které ji už jako 
šestiletou napomínají za to, že se nevhodně odlišuje – třeba tím, že místo šatů nosí 
kalhoty, na rozdíl od ostatních děvčat.

Memesa si v dusivém světě hledá různá útočiště – ve sklepě plném střepů 
a šrotu pozoruje hmyz, ale před lidským křikem neunikne ani tam. Úlevu nachází 
u laskavé finské sousedky a její dcery, které ji hostí bábovkou a učí duchovní písně. 
Po šestých narozeninách dochází k uvědomění, že její domov jí nenabízí žádnou 
budoucnost – potkává kamaráda, který jezdí na motorce s  cirkusem po světě, 
a sama zatouží opustit domov a vydat se do světa. Další touha po svobodě přijde 
na tržišti, když zpívá s harmonikářem a sklidí nadšení – ten jí nabídne turné, ale 
rodiče to zatrhnou. Křídla jsou jí znovu přistřižena. Realitu patriarchátu pocítí 
naplno, když se dozví, že její sestru unesli ze školy a je vystavena pohaně – tedy 
ztrátě cti v očích romské komunity, což znamenalo, že dívka byla vnímána jako 
„zneuctěná“, a  tudíž již nebyla považována za vhodnou pro jiného ženicha. To 
často vedlo k tlaku na to, aby si únosce dívku vzal, čímž by se „obnovila její čest“. 
Tento mechanismus, ačkoliv se liší mezi regiony a  skupinami, byl v  některých 
komunitách vnímaný jako tradiční forma uzavírání sňatků. Matka v  této 
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souvislosti Memesu varuje před mužským násilím – a přitom sama s ostatními 
ženami v  rodině obsluhuje muže a  podřizuje se rolím své komunity, zatímco 
Memesa je jako neprovdaná dívka, bez hlasu i postavení, vyháněna od stolu. Po 
nástupu do školy čelí jako jediná Romka ve škole rasistické šikaně kvůli svému 
jménu, vzhledu i původu. Stydí se za obnošené šaty a vnímá svou jinakost. Otec 
ji sice povzbuzuje, ať je na svůj původ hrdá, ale každodenní realita je krutá. 
Doma i  ve vsi je svědkyní mužského násilí a  alkoholismu, z  čehož se jí dělá 
zle. Další útočiště nachází na návštěvách u  mladé chápavé učitelky bez dětí – 
Memesa si poprvé užívá drobné okamžiky svobody, třeba když se může nerušeně 
vykoupat ve vaně. Vyprávění hlavní hrdinky odhaluje také postavení těhotných 
žen, které kvůli tabuizaci porodu musejí tajně rodit mimo komunitu a vracejí se 
zpět až s nemluvnětem v náručí. Kiba Lumberg tak tematizuje rituální čistotu  
prostoupenou genderovou nerovností, sexismem a misogynií. Když se následně 
Memesa porovnává s  bílými dětmi, dochází k  uvědomění, že nechce vyrůst  
v ženu, která se stydí za vlastní tělo a cítí se nečistá. 

Intimita a emancipace

Memesa popisuje i  objevování vlastní intimity, proměn dospívajícího těla 
a  sexuality, včetně své první sexuální zkušenosti, která se odehraje s  děvčetem, 
dcerou vzdálenějších příbuzných. V Memesině životě se objeví zásadní postava 
o pár let starší romské dívky jménem Simppa, která Memesu fascinuje. Lumberg 
zde vytváří mikrosérii magických queer intimních scenérií, ve kterých líčí 
například první romantickou zkušenost hlavní hrdinky právě se záhadnou 
kráskou s krátkými vlasy, která kouří a jezdí v kalhotech na motorce. Starší dívka 
se Memese svěřuje se svou první milostnou zkušeností s gádžovkou, jindy spolu 
prchají z tancovačky a sní o tom, co je čeká v budoucnu. Pro Memesu jsou setkání 
se Simppou prvními náznaky svobody a úniku z tíživé reality, kdy může být sama 
sebou. Dalším zásadním queer a emancipačním okamžikem se pro hlavní hrdinku 
stává získání vlastního pokoje (room of one’s  own)3 poté, co její bratr odchází 
z domu. Memesa se v pokoji zamkne, prohlíží si své tělo a pak si rituálně ostříhá 
vlasy na krátko. Navzdory matčině kritice a výhrůžkám, že dělá hanbu celé rodině, 
Memesa začíná přebírat kontrolu nad svým osudem. A nehodlá se smířit s násilím 
a nespravedlností, které kolem sebe vidí. Natož pak když těsně unikne pokusu 
o znásilnění. Pro Memesu je to poslední kapka.

Kiba Lumberg poutavě a originálním způsobem přibližuje intersekcionalitu, 
vícevrstevnatost svých identit, prostřednictvím vyprávění dospívající dívky. Na 
příkladech ze své každodennosti – od nejútlejšího dětství až po rané dospívání 

3 �Odkaz na esej Vlastní pokoj (A Room of One’s Own, 1929) spisovatelky Virginie Woolf, kde „vlastní pokoj“ 
a finanční nezávislost symbolizují základní podmínky ženské autonomie, tvořivosti a emancipace.
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– vykresluje život v  dusivé heteronormativní a  patriarchální společnosti. 
Vypráví příběh o  odvaze a  vzdoru, o  touze po svobodě, autonomii, nenásilí 
a  rovnoprávnosti. Minimalistickými prostředky vtahuje čtenářstvo do děje 
a okouzluje svou bezprostředností. Letos, v  roce 2025, vychází v nakladatelství 
Kher druhý díl trilogie s názvem Roztrhaná křídla, který má plynule navázat na 
dospívání třináctileté Memesy a slibuje i bližší objevování její identity a zájmu 
o umění. Je tedy rozhodně na co se těšit. 

Marie Koval 4
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„Nejsi tím, za co nás gádžové označují…“

Margareta Matache 

The permanence of anti-Roma racism: (Un)uttered sentences  
[Trvalá přítomnost protiromského rasismu: (Ne)vyslovené věty] 
Routledge, 2025, 380 s., ISBN 97810410499821 

„Nejsi tím, za co nás gádžové označují…“ (“You are not what Gadje label us…”) 
byla silná rada, kterou romská vědkyně Margareta Matache adresovala svému 
milovanému synovci Mateiovi v dopise, kterým uzavírá svou přelomovou knihu 
The permanence of anti-Roma racism: (Un)uttered sentences z roku 2025. Na rozdíl od 
obvyklého způsobu, jakým autoři své studie zakončují, Matache svou knihu uzavírá 
textem nazvaným Dopis mému synovci o hrozbě gádžovství, který slouží nejen jako 
závěrečné prohlášení, ale také jako hluboká dekonstrukce přetrvávajících mýtů – 
hohaimata (gádžovských lží) –, které historicky udržovaly protiromský rasismus 
a dodnes formují současné evropské společnosti i jejich dějiny.

Dosud neexistoval žádný text napsaný z  perspektivy romské vědkyně, 
antirasistky, feministky a kritické myslitelky, který by se tak komplexním otázkám 
věnoval z  globálního hlediska. Matache však výrazně přispěla k  dosavadnímu 
i současnému akademickému diskurzu o protiromském rasismu tím, že vyvinula 
precizní terminologii, která zachycuje jeho mnohovrstevnatou povahu. Již v roce 
2016 představila pojmy, jako je např. „gádžovství“ (gadjoness), které definuje 
jako systém privilegií působící v  rámci společenských struktur (Matache, 2016; 
Mirga-Tas a Matache, 2023). V aktuální knize na pojetí „gádžovství“ navazuje 
a  vytváří nové termíny a  koncepty, jimiž v  romské terminologii pojmenovává 
historické a  strukturální dimenze rasismu, kterému romské komunity čelí. 

Toto dílo podléhá licenci CC BY 4.0 Mezinárodní. Licenční podmínky jsou dostupné zde: 
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/legalcode.cs

1 �Jak citovat: Dumitru, M. (2025). „Nejsi tím, za co nás gádžové označují...“ [Recenze knihy The permanence 
of anti-Roma racism: (Un)uttered sentences, Margareta Matache]. Romano džaniben, 32(2), 159–163. DOI: 
https://doi.org/10.66576/1egdev95
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Celkově jedinečnost této knihy pramení z bohatého vědeckého zázemí, z něhož 
autorka vychází: rasismus vůči Romům zasazuje do kontextu jiných systémů moci 
a útlaku, zároveň však zdůrazňuje jeho specifika vycházející z žitých zkušeností 
romské menšiny v Evropě.

Knihu The permanence of anti-Roma racism považuji za zásadní – ne‑li vůbec 
nejzásadnější – příspěvek k  diskurzu o  historické rasizaci a  zkušenosti Romů 
s útlakem, tedy k tématům, kterým se autorka intenzivně věnuje již více než 25 let. 
Kniha Margarety Matache bude bezpochyby sloužit jako stěžejní text, jak uvádí 
známý vědec Suraj Milind Yengde ve svém doslovu Whispers of shadows (Šepot 
stínů). Jako sociální vědkyně pokládám tuto práci za mimořádně přínosnou pro 
romské akademičky a akademiky, antirasistické badatelky a badatele, feministky 
a feministy, členky a členy rasizovaných komunit, odbornice a odborníky z praxe 
i studentky a studenty, kteří se zajímají o toto téma či příbuzné oblasti.

Kniha se primárně věnuje teoretickému rozboru historických struktur útlaku 
a způsobům, jimiž se protiromský rasismus prolíná s dalšími mocenskými systémy 
v Evropě i za jejími hranicemi. Studie je rozdělena do 15 kapitol a zkoumá různé 
formy násilí a některé z brutálních epizod dehumanizace romských jednotlivců 
i skupin po celém světě. V úvodní kapitole se autorka zabývá termíny používanými 
k definování Romů a diskutuje vlastní pozicionalitu. Pojem gadže2 (v anglickém 
zápise gadje) používá jako nepejorativní označení pro osoby stojící mimo 
komunitu, což – jak Matache vysvětluje – znamená všechny lidské bytosti, které 
nejsou Romové (s. 11). Ve druhé kapitole autorka prozkoumává historii své rodiny, 
rodové kořeny, příběhy bolesti, ale také příběhy odporu. Kniha nabývá na vážnosti 
ve čtvrté kapitole, ve které autorka představuje novou terminologii, jejímž cílem je 
rekontextualizovat chápání protiromského rasismu a útlaku skrze prizma romských 
žitých zkušeností. Za podpory dvou odborníků na romský jazyk vyvinula Matache 
různé termíny pro označení protiromského rasismu – a v této kapitole zavádí pojem 
ofitsialo telćhudipen, který znamená strukturální, respektive shora dolů směřující 
útlak, jenž je součástí protiromského rasismu. Kniha dále pokračuje výkladem 
geneze protiromského rasismu, který nabízí ucelenou analytickou perspektivu. 
V následující šesté kapitole pak autorka zasazuje počátky protiromského rasismu 
do kontextu globálních studií rasismu a  kastovních systémů, přičemž vychází 
z globálních kritických teorií – mimo jiné Frantze Fanona či W. E. B. Du Boise. 
Matache dále rozvíjí svou myšlenku „gádžovství“, konceptu, který od roku 2016 
obohacuje romistiku a  jejž uvádí do dialogu s  výrazem telaveriaripen, dalším 
termínem představeným v této knize, který označuje proces, v němž je vytvářena 
zraňující jinakost spjatá s rasizací. Následující dvě kapitoly knihy rozpracovávají 
další aspekty pojmu telaveriaripen a pokračují částí věnovanou organizovanému 
násilí, které autorka chápe jako násilí legitimizované státem, institucemi či 

2 Zahrnuje substantiva gadžo, gadži, ale také adjektivum gadžikano (gadžikani i gadžikane).
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společenským uspořádáním. Zabývá se zde formami institucionálního zabíjení: 
masakry, popravami a cíleným pronásledováním, včetně rozsáhlých vyhlazovacích 
akcí, romského holokaustu, „Velkého zátahu“ ve Španělsku a sterilizací romských 
žen. Tato kapitola úzce souvisí s  následující částí o  násilí páchaném na těle, 
v  níž se autorka zabývá různými podobami moci, kterou gádžové disponují, 
pokud jde o zabíjení – od otroctví až po mučení. Poslední tři kapitoly se věnují 
organizovanému vymazávání romské historie a kultury, jehož důsledky Matache 
označuje pojmem dur‑rigate‑dinipe (úplné oddělení či vyčlenění). Autorka přitom 
nehovoří pouze o  fyzickém oddělování, jako je segregace, ale také o  symbolice 
čistoty a  nečistoty – binárním vztahu, který popisuje jako relaci podřízenosti. 
Závěrečná část knihy kritizuje politické praktiky gádžů a odhaluje jejich vrstvy, 
které vedou k opomíjení a vymazávání romských hlasů.

Pro tuto recenzi hrají všechny kapitoly knihy klíčovou roli a  z  hlediska 
inovativního rámce, který se Matache snaží v knize vytvořit, jsou stejně důležité. 
Recenze se však zaměřuje zejména na patnáctou kapitolu – dojemný a velkorysý 
dopis adresovaný autorčině synovci Mateiovi, mladému romskému teenagerovi – 
Dopis mému synovci o hrozbě gádžovství.

Inspirována dopisem My dungeon shook (v  knize The fire next time), který 
James Baldwin napsal svému synovci v roce 1963, provází Matache své čtenáře 
cestou životních útrap a rodinných ran způsobených rasismem, přičemž se s nimi 
dělí i o svůj vlastní příběh. Od rad a lásky, které v tomto dopise adresuje nejen 
Mateiovi, ale i své neteři Moni, autorka dále rozvíjí zásadní téma: antirasistickou 
výchovu v romských rodinách.

Antirasistická výchova v  romských rodinách je komplexním a  náročným 
tématem, které často provází znatelný nedostatek zdrojů, informací a  vzdělání 
potřebných k  tomu, aby bylo možné se s projevy rasové diskriminace vyrovnat. 
Mnoho Romů se setkává s  přímými i  nepřímými formami rasismu, avšak 
nedostatek vzdělání, stud a nezvyk o těchto zkušenostech mluvit – a to i v rámci 
rodiny, která by ideálně měla představovat bezpečný prostor pro vyjadřování 
a sdílení pocitů – brání jejich otevřenému pojmenování a zpracování. Je to něco, 
co si neseme3 na svých bedrech, ale prostě o tom nemluvíme. My Romové také 
často narážíme na skutečnost, že mnoha romským rodičům a starším chybí rámec, 
jazyk i nástroje k tomu, aby s mladší generací dokázali vést rozhovory o možných 
– a nevyhnutelných – problémech spojených s rasismem. Tato propast pak často 
vede k  tomu, že se mladí lidé spoléhají na vlastní mechanismy přežití, v nichž 
hlavní slovo mají strach a dominance.

3 �V této recenzi používám „my“, někdy také „nás“ či „naše“, abych do textu zahrnula sama sebe – jako Romku 
i jako romskou výzkumnici –, a ukotvila tak svou pozici zevnitř, z perspektivy sdílené zkušenosti s rasismem, 
útlakem a marginalizací.
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Při reflexi autorčiných osobních zkušeností z období dospívání se ukazuje, jak 
zásadní vliv mají rodinné poměry na prevenci a výchovu k antirasismu. Autorka 
vypráví o  lekcích, které jí předala její matka – žena hluboce poznamenaná 
generační chudobou, rasismem a tíhou zodpovědnosti za zajištění rodiny, zejména 
po smrti autorčina otce –, jež upřednostňovala přežití před předáváním kritického 
povědomí o rasismu.

„Babička [autorčina matka] nedokáže plně pochopit, co to znamená být 
romským dítětem na gádžovské střední škole. Jako potomek zotročených lidí 
vyrůstala v prostředí, kde se o Romech mluvilo jako o méněcenných.“ (s. 330)

Taková rozhodnutí mohou vycházet z hluboce zakořeněného ochranného instinktu, ale 
také z internalizované méněcennosti, kterou jim přisuzují gádžové. Zároveň poukazují 
na společný strach mnoha romských rodin, že vystaví mladší generace tvrdé realitě 
a politice diskriminace, aniž by v nich dokázaly vypěstovat odolnost a znalosti potřebné 
ke zvládnutí takových zkušeností. S provizorně ošetřenými, ale stále bolestivými ranami 
se autorka v tomto dopise snaží chránit mladší generace ve své rodině a reflektuje přitom 
několik obav: strach vyplývající z osobních historií i kolektivních dějin, které romskou 
komunitu dlouhodobě marginalizovaly, a  obavu, zda dokáže své blízké adekvátně 
vzdělávat o systémových dopadech rasismu. Vzhledem k historické zkušenosti Romů 
s dehumanizací tento strach pramení také ze skutečnosti, že čtrnáctiletý Matei nese 
krásu tělesných znaků romské etnicity, které jej však zároveň častěji vystavují rasismu. 
Právě tímto strachem autorka svůj dopis začíná.

„Milovaný Matei, nebyla jsem připravená na příval slz v  tvých očích, když 
jsme se poprvé setkali […] Když jsem se dívala do tvých slzami zalitých očí 
a obdivovala tvé černé kudrnaté vlasy, mé myšlenky se stáčely k nevyhnutelným 
výzvám, jimž budeme čelit, až tě budeme chránit před přívalem podezírání, 
nenávisti, odmítání a nelidskosti namířeným proti tvému fenotypu a romským 
kořenům.” (s. 329)

Tento strach pramení také z  autorčiny vlastní zkušenosti s  rasismem, kterému 
byla jako dítě vystavena – z otázek typu „Proč jsi tak černá?“, které slýchala i od 
svých vyučujících. Právě takové situace ukazují, jak snadno mohou i učitelé, kteří 
by měli sdílet znalosti a vytvářet bezpečné prostředí pro každého žáka, přispívat 
k udržování marginalizace tím, že se sami uchylují k diskriminačním praktikám: ať 
už usazují romské děti do zadních lavic, nebo posilují rasistické představy o jejich 
identitě. Tento dopis však není jen o strachu a odpovědnosti; je také přípravou – 
pro Mateie i pro nás, Romy – na to, jak rozložit a zpochybnit vše, co jsme se o sobě 
učili očima gádžů a prostřednictvím jejich znalostí o nás. Připomíná mýty, které 
nám byly vnuceny zvenčí a v průběhu dějin se staly součástí romské identity – 
mýty o méněcennosti, kriminalitě, nevzdělavatelnosti, lenosti či necivilizovanosti.
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Ze všeho nejvíce vnímám tento dopis jako příběh, který připomíná zkušenosti 
a útrapy mnoha Romů – zejména těch, kteří vyrůstají na periferiích, žijí v chudobě 
nebo mají tmavší pleť. Není pochyb o  tom, že rasismus namířený proti Romům 
zanechává hluboké rány a zapomenuté jizvy nejen na naší kůži, ale i v našich životech 
a rozhodování. Právě proto se tento dopis stává důležitým rodinným a komunitním 
pokladem – zábleskem moudrosti, který nám umožňuje učit se ze  ztělesněného 
utrpení i znalostí našich romských bližních. Jeho slova vnímám jako velkorysý dar 
všem Romům a Romkám: může pomoci nové generaci vzdorovat protiromskému 
rasismu a předcházet dalším formám bolesti a strádání, ale zároveň přináší osvobození 
těm, kterým se v  rodině nedostalo antirasistické výchovy. Dopis také vyzývá 
k zamyšlení nad tím, jak můžeme ve svých rodinách vytvářet bezpečné prostředí, 
předcházet internalizaci projevů dominance a  začít mluvit o  bolesti způsobené 
rasismem vůči Romům. Zároveň se stává politickým prohlášením a aktem odporu: 
pojmenovává a dekonstruuje obrazy i způsoby zacházení, které vycházejí z vnucené 
dehumanizace a podřizování. Je nástrojem, jak znovu nalézt vlastní lidskost, krásu 
a hodnotu naší autentické podstaty a odmítnout to, čím nás gádžovské společnosti 
učinily. Je to první dílo svého druhu – práce napsaná o Romech, pro Romy, romskou 
vědkyní. Na závěr ponaučení, které si pro sebe odnáším:

„Nikdy se neponižuj a  ani o  sobě nepřemýšlej špatně kvůli tomu, jak tě 
gádžové vnímají a za koho tě považují. Ty ani my jsme se nenarodili vinní 
a nemusíme se cítit provinile kvůli barvě naší pleti, našim kořenům, kultuře, 
dědictví ani tomu, kým jsme. […] Raději zpochybňuj nelidskost kolem sebe 
[…]“ – nejsi tím, za co tě gádžové označují. (s. 332)

Maria Georgiana Dumitru4

Z angličtiny přeložila Eva Nováková
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